
Inhalt:   
6 Pflaster in 2 Größen:
3 Stück à 44 x 69 mm
3 Stück à 37 x 55 mm

Anwendungszweck
Beugt der Blasenbildung durch 
Reibung vor, lindert Schmerzen und 
fördert die natürliche Heilung der 
Haut.

Für die nicht-professionelle Nutzung
Blasenpflaster zur äusseren Anwen- 
dung zum Schutz gegen Blasenbil- 
dung, bei einsetzender Blasenbildung 
und bei nicht geöffneten Blasen.

Funktionsweise
Das Blasenpflaster bildet eine mecha- 
nische Barriere auf der Haut. Diese 
Barriere verringert Schmerzen und 
schützt vor Wasser, Schmutz und 
Bakterien. Dies unterstützt die natür- 
liche Heilung der Blase und der Haut.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1 2 3
1. Blase und umliegende Haut vor der 

Anwendung reinigen und trocknen. 
Eine optimale Haftung wird er- 
reicht, wenn die Haut frei ist von 
Schmutz und Hautpflegeproduk-
ten wie z.B. Cremes und Ölen.

2. Das Blasenpflaster aus der 
Verpackung entnehmen. Schutz- 
papier entfernen und Pflaster auf
die Blase kleben, sodass diese 
rundum bedeckt ist. Dabei nicht 
die Haftseite des Blasenpflasters 
berühren.

3. Das Blasenpflaster inkl. der 
Ränder mindestens eine Minute 
gut andrücken. Wenn das Pflaster 
nicht gut angebracht wird, kann 
es sich schnell lösen. Bei der Ver- 
wendung auf langen Spaziergän- 
gen oder beim Sport sollte das 
Blasenpflaster mindestens eine 
halbe Stunde vor der Anwendung 
aufgeklebt werden. Die Ränder 
eventuell mit Heftpflaster fixieren, 
damit sie sich nicht aufrollen 
können.

4. Das Blasenpflaster höchstens 
3 Tage tragen. Das Pflaster vor- 
sichtig und langsam entlang der 
Haut entfernen. Die Haut kann 
immer noch empfindlich sein.

Bei Diabetes oder schlechter
Durchblutung vor der Anwen- 

dung ärztlichen Rat einholen. Die 
Blase nicht aufstechen, denn dies 
kann zu Infektionen führen. Nicht 
auf infizierten Blasen oder infizierter 
Haut oder offenen Blasen anwenden. 
Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
geöffnet und/oder beschädigt ist. 
Das Blasenpflaster nicht verwenden, 
wenn es verschmutzt ist. Wird das 
Pflaster nicht nach Gebrauchsanwei-

sung aufgeklebt, kann es 
Hautschäden (z. B. durch Aufrollen 
des Pflasters) verursachen. Beim 
Auftreten von Hautreizungen oder 
Infektionen die Anwendung 
abbrechen. Bei anhaltenden Haut- 
reizungen oder Infektionen ärztlichen 
Rat einholen. Das Blasenpflaster 
nicht wiederverwenden, da dies zu 
Infektionen führen kann. Schwer- 
wiegende Vorkommnisse dem Her- 
steller und der zuständigen Behörde 
melden. Außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren.

� 6 CEROTTI PER VESCICHE - TALLONE
Cerotto idrocolloidale esteso, trasparente
• Protegge dalle vesciche da sfregamento
• Effetto analgesico diretto
• Favorisce la naturale guarigione
Contenuto:
6 cerotti in 2 taglie:
3 pezzi  44 x 69 mm
3 pezzi  37 x 55 mm
Uso previsto
Previene la formazione di vesciche da 
sfregamento, allevia il dolore e favorisce la 
naturale guarigione della pelle.
Per uso non professionale
Cerotti per vesciche per uso esterno, per 
contrastare la formazione di vesciche, in 
caso di vesciche in formazione e in presenza 
di vesciche non aperte.
Come funziona
Il cerotto per vesciche forma sulla pelle una 
barriera meccanica che riduce il dolore e 
protegge da acqua, sporcizia e batteri, 
favorendo la naturale guarigione della 
vescica e della pelle.
Istruzioni per l'uso
1. Prima dell'uso, pulire e asciugare la

vescica e la pelle circostante. L'aderenza 
ottimale si ottiene quando la pelle è priva 
di sporcizia e prodotti di cura come creme 
e oli.

2. Estrarre il cerotto per vesciche dalla 
confezione. Rimuovere la pellicola 
protettiva e applicare un cerotto sulla 
vescica in modo da coprirla interamente. 
Non toccare il lato adesivo del cerotto per 
vesciche.

3. Premere bene il cerotto per vesciche, 
compresi i bordi, per almeno un minuto. 
Se il cerotto non viene applicato bene, 
potrebbe staccarsi rapidamente. Quando si 
utilizza per lunghe passeggiate o per fare 
sport, si consiglia di applicare il cerotto per 
vesciche almeno mezz'ora prima. Se 
necessario, fissare i bordi con un cerotto 
adesivo per evitare che possano arrotolarsi.

4.Lasciare il cerotto per vesciche in posizione 
al massimo per 3 giorni. Rimuovere i cerotti 
con attenzione e lentamente lungo la pelle. 
La pelle potrebbe essere ancora sensibile.

In caso di diabete o di cattiva 
circolazione, consultare un medico 
prima dell’uso. Non forare la vescica 

poiché questo comportamento potrebbe 
causare infezioni. Non utilizzare su pelle o 
vesciche infette, né su vesciche aperte. Non 
utilizzare se la confezione è aperta e/o 
danneggiata. Non utilizzare il cerotto per 
vesciche se è contaminato. Se il cerotto non 
viene applicato seguendo le istruzioni per 
l'uso, potrebbero verificarsi danni alla cute 
(per es. in caso di arrotolamento del cerotto). 
In caso di comparsa di irritazioni cutanee o 
infezioni, interrompere l'applicazione. 
Qualora l'irritazione o l'infezione 
persistessero, rivolgersi a un medico. Non 
riutilizzare il cerotto per vesciche poiché 
questo comportamento potrebbe causare 
infezioni. Segnalare incidenti gravi al 
produttore e alle autorità competenti. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini. Prodotto in 
Cina. Distribuito da dm drogerie markt s.r.l., 
Via G. Galilei nr. 10, IT-39100 Bolzano (BZ).

� 6 NÁPLASTÍ NA PUCHÝŘE NA PATY
Průhledné celoplošné hydrokoloidní náplasti
• Chrání před puchýři z tření
• Přímá úleva od bolesti
• Podporuje přirozené hojení
Obsah:
6 náplastí ve 2 velikostech:
3 ks à 44 × 69 mm
3 ks à 37 × 55 mm
Účel použití
Předchází vzniku puchýřů z tření, ulevuje od 
bolesti a podporuje přirozené hojení kůže.
Pro neprofesionální využití
Náplasti na puchýře k zevnímu použití na 
ochranu proti vzniku puchýřů, při začínajících 
puchýřích a na neotevřené puchýře.
Fungování
Náplast na puchýře vytváří na kůži 
mechanickou bariéru. Tato bariéra zmírňuje 
bolesti a chrání před vodou, nečistotami a 
bakteriemi. To podporuje přirozené hojení 
puchýře a kůže.
Návod k použití
1.Před použitím puchýř a okolní pokožku 

očistěte a osušte. Optimálního přilnutí se 
dosahuje, když je kůže zbavená nečistot a 
prostředků pro péči o kůži, např. krémů a 
olejů.

2.Náplast na puchýře vyjměte z obalu. 
Odstraňte ochranný papír a nalepte náplast 
na puchýř tak, aby byl po celém obvodu 
pokrytý. Nedotýkejte se přitom lepicí strany 
náplasti na puchýře.

3.Náplast na puchýře, včetně okrajů, dobře 
přitiskněte a přidržte nejméně jednu 
minutu. Není-li náplast dobře přichycená, 
může se rychle odlepit. Když chcete náplast

použít na dlouhých procházkách nebo při 
sportu, je nutné ji nalepit na puchýře 
nejméně půl hodiny před začátkem použití. 
Okraje eventuálně upevněte leukoplastí, 
aby se nemohly ohrnovat.

4.Náplast na puchýře noste maximálně 3 dny. 
Náplast odstraňte opatrně a pomalu podél 
kůže. Kůže může být stále ještě citlivá. 

Při cukrovce nebo poruchách 
prokrvení se před použitím náplasti 
poraďte s lékařem. Puchýř 

nepropichujte, protože by to mohlo vést k 
infekcím. Nepoužívejte na infikované puchýře 
nebo infikovanou kůži ani na otevřené 
puchýře. Nepoužívejte, pokud je obal 
otevřený či poškozený. Náplast na puchýře 
nepoužívejte, je-li znečištěná. Pokud náplast 
nenalepíte podle návodu k použití, může 
dojít k poškození kůže (např. při srolování 
náplasti). Dojde-li k podráždění kůže nebo k 
infekci, přestaňte náplast používat. Při 
trvalém podráždění kůže či infekci se poraďte 
s lékařem. Náplast na puchýře nepoužívejte 
opakovaně, protože by to mohlo vést k 
infekci. Závažné nežádoucí příhody hlaste 
výrobci a příslušnému úřadu. Uchovávejte 
mimo dosah dětí. Vyrobeno v Číně. Distributor:
dm drogerie markt s.r.o., Jeronýmova 
1485/19, 370 01 České Budějovice, ČR.

� 6 FLASTERA PROTIV ŽULJEVA ZA PETE
Prozirni, hidrokoloidni flasteri za cijelu površinu
• Zaštita od žuljeva koji nastaju trenjem
• Izravno ublažavanje bolova
• Pomoć za prirodno zacjeljivanje
Sadržaj:
6 flastera u 2 veličine:
3 komada veličine 44 x 69 mm
3 komada veličine 37 x 55 mm
Svrha primjene
Proizvod sprječava stvaranje žuljeva uslijed 
trenja, ublažava bol i potiče prirodno 
zacjeljivanje kože.
Za neprofesionalnu upotrebu
Flastere protiv žuljeva koristite za zaštitu od 
stvaranja žuljeva, kada se počnu stvarati 
žuljevi i kod žuljeva koji se nisu otvorili.
Funkcionalnost
Flaster protiv žuljeva stvara mehaničku 
barijeru na koži. Ova barijera smanjuje bolove 
i štiti od vode, prljavštine i bakterija. Time 
podržava prirodno zacjeljivanju žulja i kože. 
Upute za upotrebu
1.Prije primjene očistite i osušite žulj i okolnu 

kožu. Optimalno prianjanje postiže se na 
koži bez prljavštine i proizvoda za njegu, 
kao što su kreme i ulja.

2.Izvadite flaster protiv žuljeva iz ambalaže. 
Uklonite zaštitni papir i zalijepite flaster na 
žulj tako da ga potpuno prekrijete. Pritom 
ne dodirujte ljepljivu stranu flastera protiv 
žuljeva.

3.Snažno pritisnite flaster protiv žuljeva i 
rubove na najmanje jednu minutu. Ako 
flaster nije dobro postavljen, može se brzo 

otpustiti. U slučaju primjene tijekom dužih 
šetnji ili bavljenja sportom, potrebno je 
nanijeti flaster protiv žuljeva najmanje pola 
sata prije aktivnosti. Rubove možete fiksirati 
ljepljivom trakom kako se ne bi mogli 
uvinuti.

4.Nosite flaster protiv žuljeva najviše 3 dana. 
Pažljivo i polako uklonite flaster povlačenjem
duž kože. Koža još može biti osjetljiva. 

U slučaju dijabetesa ili loše 
cirkulacije, posavjetujte se s 
liječnikom prije primjene. Ne bušite 

žulj jer to može dovesti do infekcija. Nemojte 
primjenjivati na inficiranim žuljevima, 
inficiranoj koži ili otvorenim žuljevima. 
Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje 
otvoreno i/ili oštećeno. Nemojte 
upotrebljavati flaster protiv žuljeva ako je 
prljav. Ako se flaster ne zalijepi u skladu s 
uputama, može uzrokovati oštećenje kože 
(npr. uslijed uvijanja). U slučaju iritacija kože 
ili infekcija, prekinite primjenu. Ako iritacija 
kože ili infekcija potraje, potražite savjet 
liječnika. Nemojte ponovno koristiti flaster 
protiv žuljeva jer to može dovesti do infekcije. 
Ozbiljne incidente prijavite proizvođaču i 
nadležnom tijelu. Čuvajte izvan dohvata 
djece. Proizvedeno u Kini. Proizvođač: 
dm-drogerie markt d.o.o., Kovinska 5a, 
HR-10090 Zagreb.

6BLASEN
PFLASTER

transparente, vollflächige
Hydrokolloid-Pflaster

FERSE

· schützt vor 
Reibungsblasen

· direkte Schmerzlinderung
· unterstützt die 

natürliche Heilung
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Vertrieb durch:
dm-drogerie markt GmbH + Co. KG
Am dm-Platz 1
DE-76227 Karlsruhe
Tel. 0800 3658633
www.dm.de
servicecenter@dm.de
Vertrieb in Österreich:
dm drogerie markt 
AT-5071 Wals
Tel. 0800 3658633
www.dm.at
kundenservice@dm.at

Inhalt:
6 Pflaster in 2 Größen:
3 Stück à 44 x 69 mm
3 Stück à 37 x 55 mm

Anwendungszweck
Beugt der Blasenbildung durch
Reibung vor, lindert Schmerzen und 
fördert die natürliche Heilung der 
Haut.

Für die nicht-professionelle Nutzung
Blasenpflaster zur äusseren Anwen-
dung zum Schutz gegen Blasenbil- 
dung, bei einsetzender Blasenbildung
und bei nicht geöffneten Blasen.

Funktionsweise
Das Blasenpflaster bildet eine mecha- 
nische Barriere auf der Haut. Diese 
Barriere verringert Schmerzen und
schützt vor Wasser, Schmutz und 
Bakterien. Dies unterstützt die natür-
liche Heilung der Blase und der Haut.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Blase und umliegende Haut vor der
Anwendung reinigen und trocknen.
Eine optimale Haftung wird er- 
reicht, wenn die Haut frei ist von 
Schmutz und Hautpflegeproduk-
ten wie z.B. Cremes und Ölen.

2. Das Blasenpflaster aus der
Verpackung entnehmen. Schutz-
papier entfernen und Pflaster auf
die Blase kleben, sodass diese 
rundum bedeckt ist. Dabei nicht 
die Haftseite des Blasenpflasters 
berühren.

3. Das Blasenpflaster inkl. der 
Ränder mindestens eine Minute 
gut andrücken. Wenn das Pflaster 
nicht gut angebracht wird, kann 
es sich schnell lösen. Bei der Ver- 
wendung auf langen Spaziergän-
gen oder beim Sport sollte das 
Blasenpflaster mindestens eine
halbe Stunde vor der Anwendung 
aufgeklebt werden. Die Ränder
eventuell mit Heftpflaster fixieren, 
damit sie sich nicht aufrollen
können.

4. Das Blasenpflaster höchstens
3 Tage tragen. Das Pflaster vor- 
sichtig und langsam entlang der 
Haut entfernen. Die Haut kann 
immer noch empfindlich sein.

Bei Diabetes oder schlechter
Durchblutung vor der Anwen- 

dung ärztlichen Rat einholen. Die 
Blase nicht aufstechen, denn dies 
kann zu Infektionen führen. Nicht
auf infizierten Blasen oder infizierter
Haut oder offenen Blasen anwenden.
Nicht verwenden, wenn die Verpackung
geöffnet und/oder beschädigt ist.
Das Blasenpflaster nicht verwenden,
wenn es verschmutzt ist. Wird das 
Pflaster nicht nach Gebrauchsanwei-

sung aufgeklebt, kann es 
Hautschäden (z.B. durch Aufrollen 
des Pflasters) verursachen. Beim
Auftreten von Hautreizungen oder
Infektionen die Anwendung
abbrechen. Bei anhaltenden Haut- 
reizungen oder Infektionen ärztlichen
Rat einholen. Das Blasenpflaster 
nicht wiederverwenden, da dies zu
Infektionen führen kann. Schwer-
wiegende Vorkommnisse dem Her-
steller und der zuständigen Behörde 
melden. Außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren.

� 6 CEROTTI PER VESCICHE - TALLONE
Cerotto idrocolloidale esteso, trasparente
• Protegge dalle vesciche da sfregamento
• Effetto analgesico diretto
• Favorisce la naturale guarigione
Contenuto:
6 cerotti in 2 taglie:
3 pezzi  44 x 69 mm
3 pezzi  37 x 55 mm
Uso previsto
Previene la formazione di vesciche da 
sfregamento, allevia il dolore e favorisce la 
naturale guarigione della pelle.
Per uso non professionale
Cerotti per vesciche per uso esterno, per 
contrastare la formazione di vesciche, in 
caso di vesciche in formazione e in presenza 
di vesciche non aperte.
Come funziona
Il cerotto per vesciche forma sulla pelle una 
barriera meccanica che riduce il dolore e 
protegge da acqua, sporcizia e batteri, 
favorendo la naturale guarigione della 
vescica e della pelle.
Istruzioni per l'uso
1.Prima dell'uso, pulire e asciugare la

vescica e la pelle circostante. L'aderenza 
ottimale si ottiene quando la pelle è priva 
di sporcizia e prodotti di cura come creme 
e oli.

2.Estrarre il cerotto per vesciche dalla 
confezione. Rimuovere la pellicola 
protettiva e applicare un cerotto sulla 
vescica in modo da coprirla interamente. 
Non toccare il lato adesivo del cerotto per 
vesciche.

3.Premere bene il cerotto per vesciche, 
compresi i bordi, per almeno un minuto. 
Se il cerotto non viene applicato bene, 
potrebbe staccarsi rapidamente. Quando si 
utilizza per lunghe passeggiate o per fare 
sport, si consiglia di applicare il cerotto per 
vesciche almeno mezz'ora prima. Se 
necessario, fissare i bordi con un cerotto 
adesivo per evitare che possano arrotolarsi.

4. Lasciare il cerotto per vesciche in posizione 
al massimo per 3 giorni. Rimuovere i cerotti 
con attenzione e lentamente lungo la pelle. 
La pelle potrebbe essere ancora sensibile.

In caso di diabete o di cattiva 
circolazione, consultare un medico 
prima dell’uso. Non forare la vescica 

poiché questo comportamento potrebbe 
causare infezioni. Non utilizzare su pelle o 
vesciche infette, né su vesciche aperte. Non 
utilizzare se la confezione è aperta e/o 
danneggiata. Non utilizzare il cerotto per 
vesciche se è contaminato. Se il cerotto non 
viene applicato seguendo le istruzioni per 
l'uso, potrebbero verificarsi danni alla cute 
(per es. in caso di arrotolamento del cerotto). 
In caso di comparsa di irritazioni cutanee o 
infezioni, interrompere l'applicazione. 
Qualora l'irritazione o l'infezione 
persistessero, rivolgersi a un medico. Non 
riutilizzare il cerotto per vesciche poiché 
questo comportamento potrebbe causare 
infezioni. Segnalare incidenti gravi al 
produttore e alle autorità competenti. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini. Prodotto in 
Cina. Distribuito da dm drogerie markt s.r.l., 
Via G. Galilei nr. 10, IT-39100 Bolzano (BZ).

� 6 NÁPLASTÍ NA PUCHÝŘE NA PATY
Průhledné celoplošné hydrokoloidní náplasti
• Chrání před puchýři z tření
• Přímá úleva od bolesti
• Podporuje přirozené hojení
Obsah:
6 náplastí ve 2 velikostech:
3 ks à 44 × 69 mm
3 ks à 37 × 55 mm
Účel použití
Předchází vzniku puchýřů z tření, ulevuje od 
bolesti a podporuje přirozené hojení kůže.
Pro neprofesionální využití
Náplasti na puchýře k zevnímu použití na 
ochranu proti vzniku puchýřů, při začínajících 
puchýřích a na neotevřené puchýře.
Fungování
Náplast na puchýře vytváří na kůži 
mechanickou bariéru. Tato bariéra zmírňuje 
bolesti a chrání před vodou, nečistotami a 
bakteriemi. To podporuje přirozené hojení 
puchýře a kůže.
Návod k použití
1. Před použitím puchýř a okolní pokožku 

očistěte a osušte. Optimálního přilnutí se 
dosahuje, když je kůže zbavená nečistot a 
prostředků pro péči o kůži, např. krémů a 
olejů.

2. Náplast na puchýře vyjměte z obalu. 
Odstraňte ochranný papír a nalepte náplast 
na puchýř tak, aby byl po celém obvodu 
pokrytý. Nedotýkejte se přitom lepicí strany 
náplasti na puchýře.

3. Náplast na puchýře, včetně okrajů, dobře 
přitiskněte a přidržte nejméně jednu 
minutu. Není-li náplast dobře přichycená, 
může se rychle odlepit. Když chcete náplast

použít na dlouhých procházkách nebo při 
sportu, je nutné ji nalepit na puchýře 
nejméně půl hodiny před začátkem použití. 
Okraje eventuálně upevněte leukoplastí, 
aby se nemohly ohrnovat.

4. Náplast na puchýře noste maximálně 3 dny. 
Náplast odstraňte opatrně a pomalu podél 
kůže. Kůže může být stále ještě citlivá. 

Při cukrovce nebo poruchách 
prokrvení se před použitím náplasti 
poraďte s lékařem. Puchýř 

nepropichujte, protože by to mohlo vést k 
infekcím. Nepoužívejte na infikované puchýře 
nebo infikovanou kůži ani na otevřené 
puchýře. Nepoužívejte, pokud je obal 
otevřený či poškozený. Náplast na puchýře 
nepoužívejte, je-li znečištěná. Pokud náplast 
nenalepíte podle návodu k použití, může 
dojít k poškození kůže (např. při srolování 
náplasti). Dojde-li k podráždění kůže nebo k 
infekci, přestaňte náplast používat. Při 
trvalém podráždění kůže či infekci se poraďte 
s lékařem. Náplast na puchýře nepoužívejte 
opakovaně, protože by to mohlo vést k 
infekci. Závažné nežádoucí příhody hlaste 
výrobci a příslušnému úřadu. Uchovávejte 
mimo dosah dětí. Vyrobeno v Číně. Distributor: 
dm drogerie markt s.r.o., Jeronýmova 
1485/19, 370 01 České Budějovice, ČR.

� 6 FLASTERA PROTIV ŽULJEVA ZA PETE
Prozirni, hidrokoloidni flasteri za cijelu površinu
• Zaštita od žuljeva koji nastaju trenjem
• Izravno ublažavanje bolova
• Pomoć za prirodno zacjeljivanje
Sadržaj:
6 flastera u 2 veličine:
3 komada veličine 44 x 69 mm
3 komada veličine 37 x 55 mm
Svrha primjene
Proizvod sprječava stvaranje žuljeva uslijed 
trenja, ublažava bol i potiče prirodno 
zacjeljivanje kože.
Za neprofesionalnu upotrebu
Flastere protiv žuljeva koristite za zaštitu od 
stvaranja žuljeva, kada se počnu stvarati 
žuljevi i kod žuljeva koji se nisu otvorili.
Funkcionalnost
Flaster protiv žuljeva stvara mehaničku 
barijeru na koži. Ova barijera smanjuje bolove 
i štiti od vode, prljavštine i bakterija. Time 
podržava prirodno zacjeljivanju žulja i kože. 
Upute za upotrebu
1. Prije primjene očistite i osušite žulj i okolnu 

kožu. Optimalno prianjanje postiže se na 
koži bez prljavštine i proizvoda za njegu, 
kao što su kreme i ulja.

2. Izvadite flaster protiv žuljeva iz ambalaže. 
Uklonite zaštitni papir i zalijepite flaster na 
žulj tako da ga potpuno prekrijete. Pritom 
ne dodirujte ljepljivu stranu flastera protiv 
žuljeva.

3. Snažno pritisnite flaster protiv žuljeva i 
rubove na najmanje jednu minutu. Ako 
flaster nije dobro postavljen, može se brzo 

otpustiti. U slučaju primjene tijekom dužih 
šetnji ili bavljenja sportom, potrebno je 
nanijeti flaster protiv žuljeva najmanje pola 
sata prije aktivnosti. Rubove možete fiksirati 
ljepljivom trakom kako se ne bi mogli 
uvinuti.

4. Nosite flaster protiv žuljeva najviše 3 dana. 
Pažljivo i polako uklonite flaster povlačenjem 
duž kože. Koža još može biti osjetljiva. 

U slučaju dijabetesa ili loše 
cirkulacije, posavjetujte se s 
liječnikom prije primjene. Ne bušite 

žulj jer to može dovesti do infekcija. Nemojte 
primjenjivati na inficiranim žuljevima, 
inficiranoj koži ili otvorenim žuljevima. 
Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje 
otvoreno i/ili oštećeno. Nemojte 
upotrebljavati flaster protiv žuljeva ako je 
prljav. Ako se flaster ne zalijepi u skladu s 
uputama, može uzrokovati oštećenje kože 
(npr. uslijed uvijanja). U slučaju iritacija kože 
ili infekcija, prekinite primjenu. Ako iritacija 
kože ili infekcija potraje, potražite savjet 
liječnika. Nemojte ponovno koristiti flaster 
protiv žuljeva jer to može dovesti do infekcije. 
Ozbiljne incidente prijavite proizvođaču i 
nadležnom tijelu. Čuvajte izvan dohvata 
djece. Proizvedeno u Kini. Proizvođač: 
dm-drogerie markt d.o.o., Kovinska 5a, 
HR-10090 Zagreb.
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